
0 ^> 

Dor Al-Noshr Al-Eledrony 



A£^prt®p -2 psnpaQZQ-a&jpip® 

:itqR»jpz 

HfZtfucJ* 


uufqpf^rqp^DZ 

56 (jDZ 

Aa£ 

a^fHDlfcfo hcapi^jqwfDZ 
!cccd 0 oljCdcE 
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5 

9 


JiiSl j^ji 


JNHaWW 2 JfjpMPJJBgJj HCPP 

(JjJljJl <_fed2l) il^J 


14 

49 




VDDZ rew H*jsoffH>z 


( ^ 2a.*I| ~j ^ jLaj ;Luu 


wJLUl Jrfttil 


62 i#i*/ mfqpwcHMfDZ 

SdljJI J*ui\ 

68 56UDZ 
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y 

0 itM* 

(Hjrjputjz 


:rtqpnrj£df 


:!Tl|dhbErt 

)(gp^|2c^*CP!/AiDf]GPALjj5l UjiOP l|^lj:y(pD.ir 2Uf L^^ljCSdl MJilPf (Mz'iCP!/ - 

. (cTlifdCf 

l^yCy^RfyC^ fj£)f I SldalJ KflblJ Ijar LiJflfto^dt AAD^oD^U plan: tOP!JA- 
£ ) .(l^tJdiffiTZ+OPA^d&aP :L^(d&LilpOfKliCfAtj tOPy+! ^ ^Dj^A 

(criiffdC 

?UM[ T Pl< yt ohdM^tl ddiXfUj \\ &Ed30P ytr A : planning (pcf RAJT □SSf 9 C&PItf - 
+T M^Ay^fSid 5|| 5(te A+ancffl# Atdffi|At$Cf I q^YAdqdz 

.(criiHCdf ) .a&piguafcAl c$< 

. lUtf l$^nkA3d(fii|f A3 ^L)L}o[ (tf (E^ 


:fE|||dlJ31 

liffdD £ ) (t $0 £ LJ 5#2| tefc dlflidflD Aj) C 12(^ OfPd|: L#d| : yqiA . OPf (MztOPIJ - 

(cr 


(c r GffdD £ )(aj£i a$A$ i=t* 


mrfSi 


LT 2D 5yn3J(^o2fP//CLr sQr :+ueif 


fffi L£1 $0 1 5C^UfU0P) C0P (U) .y\pLpi%z(&&f>\QU& yfelljl LT 2Uf :10P!fA- 

LJIjl rt|(^cA:(c TIJdD£ ).yf^!fNJ3T IS^ V(^2!f L^p) Lj^X^ C^Lif + cAl Lppo^ dijTYf 

y^iafljfi 


(c r liHDD ) jgglAA ^OP I^ICiyg : IjAilASnTlf I 5 BED/ KUUP A- 

U)a*£2!f N Id*# IpgAf U+1 2(fi^+l 2flod| LfltiAdfelJ t^ipW I#)!/ 02 21#* 

ynf2A .e £ iMffi 2to$Ljt $ol< Qjl^EDEYnS - DzDGCd2hi^b Gld^A ICqjDJZajadz 
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y A[ u5MSD 5y|& li 25ymp<+ z^Da 2oO(ftPD^ 5 fif 

:l !CEf ADfUf T EZ 


+z®J 0B£Rfy[ yD^zteUf SI SjpfQCHDZtEE^T # jtMjAMj y/D/T 5 

. (&Zdia2Rd|lzf«Qf 5 1 ffigf J\Ng£ 

.It^ii^AG'tCfTiCfdzL^Wz Lj2fyT 5 

((^n^K^yniac^apqf d&tat itfyis 

UHHiSt ALT uzb&yukpu! 

.fENefe I Uj^yd^oLTL^ 


(iiNjEfNP]£iti&Bj9£ 


(d UDU: (£ :5K- MM® uU|| 


TEACHING ARABIC AS A 2 nd LANGUAGE CURRICULA , 
COURCES, ACTIVITIES, AND BIBLIOGRAPHY (FOR REGULAR 
STUDENTS, CLASS' 1,2, 3, 4) 



*Each Curriculum specifies the necessary cources, activities, 
and references 

^Computer, satellite, and records; together with traditional 
means are duely integrated and counted upon. 

variaty of recommeded yu nf2d$\ 2ftf u d|+ u <#L(j d#t 

.1 !G(f p)|!jteaching textbooks are available on Part 3 


FOUR Curricula (Through 4 separate Groups,) 


1) Regular students for the first Form. 


(iJdMdi^yAJfyl § 


2) Regular students for the 2 nd Form 


Ut2T!f 


3) Regular students for the 3 d Form 


LPdBftdi^l !Qff2T|f 


4) Regular students for the 4th Form 


(Lpd^ftdi$Efigylje!f2T!f 
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^NJEhfSlf 

FIRST CLASS 

tfD&OlWfiE 

Students attending for the first time 

COURCES: 

.FC. 2 1-a : Arabic phonetics: Arabic alphabet : script and pronunciation 

/printed and hand writing 

F.C. 1-b Arabic book / cassette: general course of communication . 

F.C. 1 -c Audio understanding - students Book / teacher’s handbook. 

F.C. 1- d Live Arabic 3 text book 


H WM 

SECOND CLASS 

Students attending for the second year 

* General revision 

S.C. -2-a Arabic book / cassette general course Of communication . 
S.C - 2-b Audio understanding - students Book / teacher’s handbook 
S.C- 2- c Live Arabic( text book 4 


F.C. = First class 2 
Alarabiah Lilhayah, (p.26- 179) /u^di 

p.177- 228+ p. 257- 266) Alarabiah Lilhayah/U^d2 
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THIRD CLASS 

KWfeTIFS 


Students attending for the third year 
T.C-3-a - Extensive study of Arabic phonetics: Alphabet , script and 


Grammer 


T.C- 3- b- Possessive pronouns -Trilateral verbs ( table of conjugation) 
T.C- 3- c- LIVE ACTIVITIES: 

- visits and live dialogues 

- stickers 

- Arabic newspapers 

- Arabic songs 




FOURTH CLASS 


* REVISIONS: Arabic four 1 st , 2 nd , & 3rd classes: (All 
being brought to a unique standard). 

F.C.-4a- Live practices of impressive readings Arabic by reading , writing 
and printing. 

F. C- 4- b- grammar (tables) 

F.C-4- c- Motivating translations / based on texts from news papers, poets 
having similitude in Arabic poetry ( Empirical Approach ) 

F.C.- 4- d- colloquial Arabic (Egyptian dialect ) 


On literary Arabic , Notes & Means /u^dl 


- Phonology, script, and Grammar. 

- Phonemic scriptural Arabic Alphabet. 

- List of English words Drafted from Arabic. 

- List of Arabic/Semitic vocabulary flooding Ukrainian and Russian language.) 


e 
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F.C-4- e- Activities: (through the interesting Teacing Program, and / mostly 
through the newly established Laboratories) 

- Arabic satellite viewing times 

- Arabic vedio cassettes 

- Readings and contributions to the Academe Magazine. 

- Possible Academic mission and tourist trips 

: KtyVES ISBfyJfllDZrafT VHjftjfAg : 

:¥P# 


ON LITERARY ARABIC : NOTES AND 

MEANS 

PHONOLOGY , SCRIPT, AND GRAMMAR.. 

PHONEMEC SCRIPTURAL ARABIC ALPHABET. 

LIST OF ENGLISH WORDS DRAFTED FROM ARABIC. 

• ARABIC \ SEMETIC VOCABULARY FLOODING UKRANIAN 
AND 

• RUSHIAN LANGUAGES. 

<flua®Muaa*<S8o[ y0dzOGf!##2 dqf I^A U* 

cra<&Jiil&Ulq§[ CDOBytRyhflu! 


t&jm. 


W04 imZ-Pi o#(^KPd(^d2to|2^l^^6:ijl^E!23|f 


ICt^LinlTOLiSZbraZ U+5£^T+^h5rOB(B9aaf RLjdid^+aA : • 

5uOUf aCunji! lahG^uRIC^duLr^ydLll^llA+adiDi^JfA+c^INGfr d| 

. OKflif 


6(^ : +ffilj!fA+d&!j : LXjlK^cJ^+JCAc: 
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:H 4 ^|AY|ld£!tM^gi 


Arabic Enjoyable Learning 

K UWjfc IWjrcWDSirpNilfTMj 

(+ HbLTL^ . Dtftg I \ 52 azl?DMf dKtf&Z 

:£iTNj:(JNj 

itfLjpiilYl^Cjf 2C$D01Ad£)T dzZgl r|nl0£JX 5i ZW al^z 

I lAj+Etjl/i 5lpE5lffeE - 
5LpE5JEEc + - 
+ AGf + Ift !f i SLpBylf OOd' + - 
tzPJ : +Etj!j : i5EEd'+ - 
ft cd^jf + !f T 5l|£5izGGd + - 
+t l^f+QjjfT SlfEylzdEe + - 


tudfa^lD^+d^iiuit cfQr af " icu^iapr dz h#qpz 


DEeEe - uNjcECE I lijfcUra®p^S#fA 


:^IWEMS|e|f 

. y#Tltfi H2$0cLft>Ua|ft 1C Y TY2 A&!/+|^dMfb yuP - 

taJ^d^+^lJd^LfLr zb&H^zfY 1 # - 
iffip I EZ m yif 5U + dpb i | l^d|+ diyuP - 

tudPY^ft^!^/ UB&Jf+K$- a^PD&(fo\(£hN$l\$: Yo$k - 

. +XjA 


= HWMSieiF 

(SfA2 Ilf L^pbr !f D^fkf cSe:/ (^jj yuP - 


cc 
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2 TAa 5 > Lflyd? - 

(jsAqfc+^&f imm d^+®aD#A+d(&!|l 5HAnd2 - 

y$TRf + cM+ <$r|haj>! + K&C(fii|Z- 

ajBtd&i/ : f USUj 


: WPtffi 

: y^jAipCI/tc&l 5f^25f#?l EZ- 

.+KM|ALM^I ft<# I IqIC^AY! u^KC^alfT E2#2kydYJ2ZLfy#Tk - 
. L^wi.^+N^vnfA+ f uf T sN^yADaiRni/c^f u*ff 

: I# - 

pBuOciUy^fAlC(^d^2pr d|- ppl^Lfft !/- ( LtfA 12® - 

■ iiAn 

:fUt« 

jtflP r^KX^di.^ D fypa$2 Lflyd? - 
+Ot#hi !Aj+p^DZ][jJ|yfKi|CAr I SLJJf I !g+d^0|tl3ga!|y^a YEZ- 

ar!Qt 

. D^jOfl H" L^im^/#Tk - 

pBOdAY+ti^^y&tfAiOYWiO+i^ - 

.y&tfAiO^^/i &(M£ii# i 5 t $0 

: Formative & Summative ADfMftfUftif: 

yOTl Ej^klC yiD- 
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KXu|BjA+|IBf IM 5Nij$eMfdi<IC(^cll2Ar ! y(M(£j£yu AyiDZ- 

.(sjEZCdtj* ltfyi0Jf 

.tUP!/ LJJi l# - 

: (^Qpn5^Hfiir 2jEj^iJi4f{t[ut^ KIBHiW 

:56ijqpuAHW 

OTo^ feh®l Uj^ydRoLpLiceiyi^u! 

. (CJ6A» JEDfirgSI JINjfe $01 
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PREFACE 


Teaching is an art which needs to be introduced in an attractive manner 
and by simple means. But simplicity is nothing but a sort of deep understanding 
and skill. 

OUR HAND OUT here, first a lecture by Dr. Ylffat Al-shaqawi, who 
practiced education for foreigners for several years, and got to graduate teachers 
to carry on with the mission Y together with additions, arrangements, and 

authorities given by the editor, is aiming at a course qualifying to teach Arabic 
to English speaking students. 

Hopefully it did not leave any doubt of the necessity of developing our 
teaching means, in order to enable students in the age of speed to progress. 

THE HAND OUT is mean of education, which can achieve quick and 
immediate results. Notice how it teaches the cases of AL-IARAAB KUCbO) 

(YjSZLJfas a set amongst a system of general categories: 

NOMINATIVES 

ACCUSATIVES 

GENETIVES. 

THE ACCUSATIVE CASE, for example, included the object and the 
noun of time, place, manner, reason, etc 6 . 

IN OTHER PRACTICAL CASES we can consider teaching (kaana wa 
akhawatuhaa ) through the nominal sentence of subject and predicate ( almusnad 
'ilayhi wa-lmusnad ) not by saying (ismu kaana ) but by saying kana after 
subject or aafahjinna after subject etc. AND WHEN WE TEACH (Haalatu-Iid 
it can be described as follows 

KITAB U -L WALAD I 

TALIB U -L MADRASAT I 

FINALLY this course is to be given to adult students who-so ever their 
ages might vary, who originally speak English (but seek Arabic as an allied 
language), and to students who seek their originality in Arabic(westemers of 
Arab origin). A meathod like this is originated by Ibn Hishaam as we referred, 

and is well tried bilingually as we seeYhence forth it can be implemented as an 
introductory course, within a complete curriculum 7 . 


6 A method which is not far from Ibn Hism in His "Shudther Adthahab. 

7 DR. YXBD EL-GHAKEEM EL-ABD/ ARABIC FOR THE NON ARABIC SPEAKING STUDENTS, 
AXELS, BIBLIOGRAPHY AND MODEL LESSONS)(PLAN'S AXELS, FOUR 
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First PART 

SHARQAWI NOTES 
(DEVELOPPED) 

Into consideration 
vowels 

general introduction 
the definite article 
number 


CURRECUL AH ANDOUT &MODEL LESSONS, BIBLIOGRAPHY, and APPENDEX, CENTER FOR 
LANGUAGES & TRANLATION, THE ACADEMY OF ARTS, 1427 aH.- 2006 aC 
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case ending gender diptotes 
accusative relative sentence derivatives 


SHARQAWI NOTES (DEVELOPPED) 


Several good grammars of modem Arabic, are on the market. You can 
consult one or more of those books. 

As a teacher of Arabic for foreign students you might be asked to teach a 
certain book. It will not be difficult to do that. However the following are some 
notes on the phonology, script, and grammar of Arabic, (together with some 
included tables and appended lists, which you can rely upon and take in to 
consideration , teaching any of Arabic readers . 


l.VOWELS: 


Notice that there are two sets of vowels in Arabic : 

Short vowels, and Long Vowels. There is a tendency among English 
reading students to obscure there vowels. Help them to overcome this problem 
by explaining that the Arabic long vowels are pronounced, perhaps more crisply, 
but certainly more clearly than the English vowels. 

Make it clear to your students that in the Arabic writing system, the short 
vowels are not actually written within the word, (once the learner gets 
the sense of the Arabic language). These vowels when fixed in writing, are 

indicated by signs and not by letters( — C— C — f.. In contrast to the short vowels 
the long vowels are (I uu (ail Aiu.). 

In between signs which are mostly used within the daily use in the 
European languages and alike, are no longer used in the daily useYbut reserved 

o 

for some inventory application, in Qur'anic recitations and talented singing etc. 


(Arabic phase e- e £ 0 cffi&I nAAffll 01 !JiS#fAI jpuf STIJ Lfli 


of the book, p.7-9 


MINASHI’RELUKRANI WATHAQAFAH ASSILAVIAH: JVJAMAT WATNAWUL 
TAQARUNI: ADABI WAFILOLOJI WATA'LIMI/ (FROM UKRANIAN POETRY AND 
THE SLAVIC CULTURE, IN THE LIGHT OF ARABIC & WESTERN CULTURES : 
TRANSLATIONS, CLASSIFICATIONS & MEANS (COMPARATIVE, LITERARY, 
PHILOLOGICAL, AND EDUCATIONAL APPROUCH, BILINGUAL TWO PHASES 
PRINTED BOOK(English phase of the book/ first tinted named: 

A I rfiffiA I 10 (y$M 2 dqf lA IC(Mpc) L#3#f G At I 5idfit !J 15#f 

Slavic Culture In The Light Of Arabic & Western Cultures ( Translations, e- e£ Ql cH8Z 
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In the Arabic writing system long vowels are represented by letters of the 
alphabetYand not by signs. Although their pronunciation is similar to that of the 
short vowels, the sound is prolonged (yet crisply as said), that is held longer. 

11- General Introduction to Arabic writing system: 

The Arabic script is written from right to left, and contains no capital letters 

The Arabic Alphabet contains 28 letters, including Hamazah ( 0:a 
minute shape of the head of the letter (Y), which could be introduced to your 
students, as any Arabic letter, according to its shape : 

Your students must understand clearly that several of the letters are the 
same in shape ttut are differentiated one from another by dots written above or 
below the letter. 


c 

£ 

* 

C 

* 

J 

H 

J 

KH 

TH 


This, together with the non written vowels, show that Arabic tends to be 
economicalY though Alphabetically mature a shorthand written language you 

may say . This economic value show the actually 18 original shapes giving 28 
letters: the same sounds of the complete alphabet. 


(J 

J 

d 

0 


J 

<4 


t 

h 

O 3 


J 

J 

£ 

LJ 

% 









C 3 

* 

e 

ia 

(J 3 

J* 

o- 

* 

J 

♦ 

J 

C 

ej 

\ 















% 

C 

Cj 



Also the letters can be classified into : 

Connectors and non connectors. 

A connector is a letter which can be joined to the letters which precede or 
follow it . It has four different positions, hence forth four shapes. 

The four positions of letter are: 

1 . The letter standing alone. 


Classifications & Means) (Comparative, Literary , Philological , And Educational Approach, 

p. 19, 20 

www.kotobarabia.com I EMtps^Al reajNjAfa# 


9 Original Sharoawi lecture 
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2. The letter joined to a preceding letter. 

3. The letter joined to a preceding letter and following . 

4. The letter joined to a following letter only. 


They shape as such: 


final 

midial 

enitial 

Independent 

LJ. 

♦ 

* 

-J 

* 

LJ 

% 

Cl 

♦* 

-J 

LJ 


A non connector, or a letter which can be joined only to the preceding 
letters has two shapes: 


'j 

b 

L 

% 

U 


III- The Definite Article: 

The most common way of making a noun definite is by prefixing the 
definite article ( al ycf 

But this (yj) is assimilated when ever a word begins with a consonant that 

is articulated with tip or from part of the tongue, we call this kind of letters ( sun 
letters) , the others or called ( the moon letters) : 

J3ul\ 

Explain to your students the assimilation process which takes 

place with the sun letters. 

Let them know that the "y" is not pronounced but becomes identical with 
the following consonants. 

The "L" "y " is written without "suk un " and a "shaddah(Qis placed over 
the first letter of the word that is joined to . 

The shaddah indicates the assimilation, and duplication . 

IV- Number 

There are three numbers in Arabic; singular, Dual, and plural. The Dual is 
formed by dropping the case ending of its singular and adding the suffix ( ani ) 
which becomes ( ayni ) in the accusative and genitive . 
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caWl 0*4 4j'j 0^4 *4 

There are two types of plural : sound D# , and broken 3$ 

The masculine sound plural is found with some nouns and adjectives 
denoting male and human beings. It is formed by dropping the case endings of 

the singular and adding the suffix (una) LJ 

The feminine sound plural, which is found with many nouns including 
verbial nouns and passive participles is formed by adding "atun" to the singular 
after dropping the "ta arbutah" , if there is one . 

HCpZ !%DZ lafcpjEtfDZ 


V- Case Endings 

There are three cases in Arabic: Nominative, Genitive, Accusative. Each of 
these cases is represented by one of the short vowels( — C— C — £ 

Once the object is single, the case ending "U" is added to the definite noun 
for the nominative case ( Idi ) $U rj2!f, "a" ( Fathah ) yu r|2!| for the accusative, 

and "I" — C(kasrah) for the genitive case ( $r|2!f). 

Dual and plural: feminine or masculine(real and an real) they deem to color 
as they come in the coming tables . 

VI- Gender^ 

Arabic has a masculine and feminine gender (no animanitive )Y yet an 

unreal feminine and a broken plural are given the same case ending of the single 
real feminine. 

The commonest indication of feminism in a noun or an objective is the ta 
marbutah ending the single female name (ft2pdfl0cJzUCS^a#(t). 

For the single feminine name: the ending "un", "an", "in", resemble the 
three case endings, for both female and male(real or un real). 

For the dual: "aan", "ayn", "ayn" , resemble the three case endings, for 
both female and male(real or un real). 

For the sound feminine plural "'aatu, "aati", "aati" resemble the the case 
endings. 


10 the editor 
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For the sound masculine plural "uun", "iin", iin" resemble the the case 
endings. 

All, given there case endings, they color as follows: 


NAME 

TIPE 

Nominative 

Accusative 

Genitive j*> 

Madrasah (school), 

Mudarrisah 

(fim. Teacher) 

Single fim. 

(un real and real) 

tun » — 

— Tan » — 

— tin jf — 

Madrasataan 

(two schools) 

Dual fim.(un real) 

— aan O'— 

— ayn £#-- 

—ayn Cti— 

Mudarrisataan 

(two fim. Teachers) 

Dual fim.( real) 

— aan O'— 

— ayn £#-- 

—ayn u*— 

Mudarrisat 

jj! > 

teachers^^j-^) 

Sound fem.plural 

— aatun — 

— aatin — 

— aatin — 


For masculine and semi masculine noun or object the table becomes 
like this: 


NAME 

TIPE 

Nominative 

& 

Accusative 

Genitive 

Bayt (hous) 

Single masculine. 

(un real eal) 

— tun k- 

1 

to 

= 

C3 

—tin ?— 

Mudarris mail (teacher) 

Single masculine (Real) 

— un Lh- 

—an '■«— 

—in g-— 

baytaan 

Dual masculine (un real) 

—aan O'— 

—ayn £#-- 

—ayn oj— 

Mudarrisaan (two teachers) 


—aan O'— 

—ayn £#-- 

-ayn o*~ 

Mudarrisuun (teachers) 

Sound masculine plural 

—uun dj~ 

—iin 

—iin — 


VII- Diptotes 


Some Arabic nouns and adjectives , called diptotes by Europian 
grammarians, do not take ( tanwiin) and have only two case endings, when they 
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are indefinite "Dammah" in the nominative and "fathah" in the genitive 

and accusative. 

ffgjTDHfj- tfcfr Djsp t)ig^ □£ ffDJ|rg£f qp9j - t|ig(rcpja£- 

When they are defined, whether by the definite article or by being put in 
construction Idafah), they take the usual three case endings. 

VIII- Use of the Accusative 

The accusative is used for the object of transitive verbs. There are also 
accusatives of time and place.Manner , reason, and specification. 

(WW- qfiRfir-CjafeM - 

And they are in answers to questions asked : when, where, how, why, and 
in what respect. 

IX- Relative Sentences 

There are two types of relative sentences in Arabic: indefmitive and 
definitive: 

An example of the first : 

- "I saw a house which Ahmed built". In Arabic this would be, 

- I saw a house Ahmed built it ". 

- In the case when "house" is definite, e.g.: 

- I saw the house that Ahmed built, 

The sentence in Arabic becomes”: 

- I saw the house that Ahmed built it. 

dprafliticii<F>- dpfftjaSTjfiiqtiicf) - 

Note: that in a relative clause that has both verb and subject the former 
must precede the later. 

x-The Derived Forms of the Trilateral verbs 

The system of derived or increased forms is one, by which modifications to 
the first form of a verb are accompanied by modification in the meaning. 

Dictionaries and grammars attach conventional (NJ53 ^d(Zn umbers to these 
forms up to X but only number 1 1 , VIII & X are in common use . 

The dictionary will indicate which forms are in use and their meaning. No 
verbs occur in all derived forms, and it is not permissible to invent forms, that 
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do not already exist for a particular verb. The patterns of the derived forms of 
the trilateral verbs are : 


I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

VII 

VIII 

IX 

X 

Jii 

Jtf 

(JC'ts 


JxiS 

(Jftlij 

Jxij) 

JjuS) 

(jail 

Jxiluul 
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SECOND PART 

Teaching Means 


Terms 

Positional Phonemic Scriptural Approach 
English words derived from Arabic 
In The Slavic Languages 
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l-Terms 


Alphabet 

* % 

Absolute object 


Accusative case 


Nominative case 

i 

Genitive case 

jaJl 

Adjective 

( ) £uul\ 

Adverb 


Collective noun 


Comparative superlative 


Compound nouns 


Concord of verb and subject 

Jfrlil 1 Jxill 4JL ilka 

Conditional sentences 


Conjunction 

> i_a ija 

Construct state 

A± lUaVt ASU 

Phrase 


Definite article 

OjjSLiil Jl 

Demonstratives 


Diminutive 

jji-uallli 

Diptotes 


Dual 

(j^l\ 

The Emphatic 


Executive 

(j jjluLAil 

Exclamation 

♦ ♦ 

Feminine 


Gender 

o-^ll 

Infinitive (verbal noun ) 


Interrogative 


Quissive 


La of the categorical negation 



CE 
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Masculine 


Number 

jjxit 

Coordinal Numbers 

r<t<! AjiuaVl JlJfrVl 

Ordinal Numbers 


Verbal sentence 


Plural 


Broken plural 


Sound masculine plural 


Sound feminine plural 

^JLuJ diJJA ^A^ 

Nominal sentence 


Prepositional phrase 

AIa^II 4-uiu 
♦ * 

Conjugation 


Pronouns 

j 

The radicals 

4aLaVl J*iil (-ijjA 

Relative pronoun 


Vocative 


Vowels 


Proper Noun 

fklt 

Object 


Relative sentence 

Subject 

JpUli 

To vocalize 

LaJt JiAj 

Vowel points 

JaLulU) 

Indeclinable 


Parsing, Analyzing 


Diptote 

uflj^ualt <ja £ ^Iaa 
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111-LIST OF ENCLISH WORDS DERIVED FROM 

ARABIC 1 1 

(Helps as a means to teach Arabic through student's own mother language.) 


ADMIRAL 

Amiir A1 Bahr (Cheif of Transport 
Fleet) or Amiir Al-Bahr 

(commander by sea) 

jaall 

ADOBE 

Al-Tuub 
( Brick ) 


ALCAIDE, 

ALQAA1D, ALQAA'ID 
( the leader ) 

AjIB 

ALCANNA 

(plant-yielding henna) AL-HINNAA' 
(medical And color plant 

ftiaJl 

ALCHIMY 

- AL-KIMIYAA' 
(CHEMISTRY) 

r «* «* 

AL-COHOL, KOHL 

AL-KUHL, AL_ KAHOOL 
(eye liner) 


(BISMUTH) 

ANTIMONY 

ITHMIID (Antimony) 
ITHMILLD(stin) 

1) .laaV 1 

(Al-COVE 

AL-QUBBAH (dome) 

* 

ALEMBIC 

AL-ANBIIQ (experimental bottle) 


ALGEBRA 

AL-JABR (restoration) of Organs or 



11 Reffer : Watt, : W. Montgomery/THE INFLUECE OF ISLAM ON MEDIEVAL 
EUROPE , 

EDINBURGH UNIVERSITY PRESS), 22 George Square, Edinburgh 1972. Especially 25- 
92. 

N.B: more words eventually are added. The reader still have the possibility to cover more 
discoveries of such area. 

\z dq tdEaftg?a$|?tfSKlijT t€EyTTXJiMaD|]§t<$2UcH2TZ/ t; fa fftylJSA - 

DJGeC [j)£ ICaklGEffeJ Uf 

Y^iM^d|ei<U" ($etobra I 27D' ysgfl \ZZ/i\ kY&f I dt UlflijNjp&ELs )(($A- 

i\fp\ (tf UceEc 2(f)UI |A by® 
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numbers 


ALGORITHM 

AL-KHWAARIZII (proper Name) 
Abuu Bakr Al-Khauwaarizmi 


ALKAI 

AL-QAALII (potash) 

J01\ 

AL MAGEST 

AL-MAJISTI (Geography) book 

L? * 

AL-MANACH 

AL-MUNAAKH (tale of the weather) 

lg-La Aid V 

(jliaij Lu2 12 

AMULET 

HAMAA'IL (things carried) 

JjLaa 

APRICOT 

ALOBARQUUQ (Fruit) 

jA* 

ARRACK 

ARAQ (Sweat ) 


ARSENAL 

DAAR AL-SINNAAAH 

A^tiuall jU 

ARTICHOKE 

AL-KHARSHUUF (Vegetable) 


ATLAS (Cloth) 

ATLAS (Smooth) 


AUBERGINE 

AL-BADINGAAN (vegetable) 


AVERAGE 

AWWAR (loss) 

jtjfr 

AZIMUTH 

AL-SUMMUUT (ways directions) 

h j 

AZOTH (Mercury) 

AL-ZAAWUUQ 


AZURE 

LAAZAWARD OR AZRAQ (Blue) 

JjJ 

BABOON 

MAYMUUN (Lucky; Ape) 


BAROQU E 

BARQUNTINE, BRIGANTINE 
BARSHA, BAARJAH, (big ship) 
(Egyptian) 


BORAX 

BURAAQ (fast transport) 


CABAS (BASKET) 

QAFAS (cage) 

♦ ** 

CABLE 

HABL (rope) 



K& ftA . O^C^lO^ IjCbr* R:d^ Sa^j^\l^ N0i4_jdK , tfb DM±^pJI^KBi^!(gjai^:df <^|adz t«Bf I 5 12 

E Ept || !hL0l©l]jLfla^9Z Z$\m. 

\^Z&. \!0W$2$K 1 <$f Lflni tpBAf lift aSgftft 2fpd| L^nidi&ff l^Pfhf Qfblf 0Z 

www.kotobarabia.com SlX^lle f Uld^A K(|pf2d2l>dfe!J 
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CADI 

QADII (judge) 


CALIBRE 

QALIB (model) 

lJI£ 

♦ 

CALIPH 

KHALIBHA 

*» 

CAMEL 

JAMAL 


CAMPHOR 

KAFUUR 

Jjfa 

CANDY 

QAND, QAWDLL, CANEJURCE 

nii 

CARAFE 

GHARRAFA (grave) 


CARAT 

QIIRAAT (weigh or square measure) 


CARAT 

QIIRAAT (weigh or square measure) 

1 z\jaa 

CARAWAY 

KARAWYA (plant or drink) 


CAROB 

KHARRUUB (plant, drink) 


CARMINE, 

KERMIES, QIRMIZ (Giving death) 
QIRMIZ 


CAVE 

KAHF 


CHECK 

(chess, Arabic persian Shah: king. game) 

dLui 

CHECKMATE 

SAAH MAAT (king is dead) 

dlui 

CHEQUE 

SAKK, (written agreement) 


CHIFFON 

SHIFF ( fine cloth) 

uiLui 

CID 

SAYYID (master) 

«1luj 

CIVET 

ZABAD (foam) 


COFFEE 

QAHWAH (drink) 


COFFIE 

QAFIAH (train of camels) 

Aiaii 

COTTON 

QUTN 


CUPOLA 

QUBBAH (dome) 

** «* 

♦ 

CYPHER 

SIFR(zeroo) (empty in Arabic .. 


DATE 

DAQAL (inferior date) 


DILEMMA 

(wander, unclear attitudes 
"DHALMAA" (darkness) 

fUlla 

DHOW 

DAWAA' (medicine) 

(fljj)Sjljj 
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DIVAN 

DIIWAAN (office) 


DRAGOMAN 

TARJUMAAN (interpreter) 


DRUG 

DUURAWAA(medicine) 

(fljj)Sjljj 

DURRA 

DURRA (pile of money) 

Sjj 

GALANT) 



CAZ 

QAZ (worm silk) 


CAELE 

GHAZAL 

GHAZAL (love poetry) 

Pine mi 


GAZETTE 

KANZ (Treasure) 


COVER 

KAFIR (unbeliever or infidel) 

M 

GUEBRE 

JARA (deviant.) 


GIBRILTAR 

JABAL TAARIQ (mount of Tariq) 


GINGER 

ZANJABIIL 


GIRAFFE 

ZURAAF 


GUIITAR 

QIITAAR (music instrument) 


GYPSUM 

JIBS 


HAKEEM 

HAKIM 

HAKIIM (Doctor) 

HAKIIM (Doctor) 


HE OKA 

HUQQA (water pipe) 


HAWDAH 

HAWDAJ 


HUSBAND AR 

HASAAD (HARVEST) (farm) 


HUSBAND 

(man as reerer for the woman 
ALHASAAD FARM HARVEST) 


IRADE 

(sultan's decree) IRAADAH (will) 

S-slj! 

JAR 

JARRAH 

** 

JASMINE 

YASMIIN 


JERBOA 

YAREUU' (animal) 


JUMP 

JUPE 

(JACHET, BODICE) JUBBAH 

♦ ♦ 

KALIUM 

(potassium) QALI 
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KAVASS, 

KAWASS bervant, courier) 
QAWWAAS 


LUTE 

(music instrument) AL'UUD 

JjxSl 

MAGAZINE 

MAKHAAZIN (stores) of knowledge 


MANCUS 

(coin) MANQUUSH 


MARABOU 

MARABOUT 

(Stort) MURAABIT 
(soldier ready to strive) 

(holy man) 


MAROQUIN 

(Made of morocco leather 
MURAKISH (Morocco) 


MASK. MASQUEE, 
MASQUERADE 

MASKHARAH (MOCKERY) 

** ♦ 

4 ^ 

MAT 

MAAT (died) 

MATE (in chess) 

ljLs 

MATACHIN 

(sword-dancer in fancy dress 
(MUTAWAJJIHIIN (assuming Nask) 


MATTRESS 

MATRAH 

(Where some thing is thrown) 


MINARET 

MANAARAH 

Sjlla 

MOHAIR 

MOHAIR 

MOHAIR(fabric) 

MUKHAYYARAH 
MUKHAYYAR (given 
MUKHAYYAR (given) 


MONSOON 

MAWSIM (Season) 


MUMMY 

MUMYA' (kept dead t body) 

f j-a 

MUSCAT, 

MUSCADINE, 

MUSCATTEL 

(prowence)= MASQAT:(place of) 


MUSK 



NABOB 

NNA'IB (depute) 


NACRE 

NAKE 

(mother of pearl) = NAQQARA 

(kettledrum) (murse instrument) 
NAQQARAH (beeter or drum) 

s jUS 
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NORIA 

(Water wheel) NA'UURAH 


ORANAGE 

NARANGG 


POPINJAY 

BAHB BAGHA (parrot) 


RACE (kind) 

RA’S (head) 

lhG 

RACKET, ROCKET 

RAHA (palm of hand) 


AREALGAR 

(Red arsenic)= RAHJ GAHAR) (dust 
of the cave) 

jlill gAj 

REAM 

RIZMA 


REBEC 

(music instrument) RABAB 

vWj 

RICE 

RUZZ 

(JJ)jj 

RISK 

RIZQ (Su'stenace) 

JJj 

ROB 

(fruit juice with honey) HRUBB 


ROC 

RUKH(bird) 

CJ 

ROOK 

RUKH(cheess) 

CJ 

SACCHARIBE 

(sugar) sukkar 

jlui 

SACRE, SAKER 

Saker (falcon) SAQR 


SAFARI 

SAFA (travel) 

jiui 

SAFFRON 

ZA'FARAAN (plant) 

C$J*j 

SALEP, SALOP 

(orchid) THA'LAB (fox) (flour) 

1 Jau 

% 

SAMBOOK 

SANBUUQ (small boat) 


SAPHIRE 

SAFIIR (west ling) 


SARACEN (eastern) 

SHARQIY 


(SIROCCO) east 

SHARQ 


SHERBET 

SHARABA (T) (drink) 

ljIjjJu 

SHRUB (a cordial) 

SHURB (drink) 


SOFA 

SUFFAH (long soft seat) 

** ♦ 

SYRUP 

SHARAB (drink) 

Lj|j« 

TALK 

TALQ (free and refreshed) 

jJia 

TALISMAN 

TALSAM 
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TARE 

TARHAN (thrown away cloth) 


TARIFF 

TARIIF (notificable) 

(Jjjia 

TASS, TASLE 

(tass) TASA 


TAQOUR 

TAQIYA (under cap) 


TROUBADOUR 

TARRAB (singer) 


TUTTY 

TUUTIYA' (zink oxide) 

\ *♦ *♦ 

ZERO 

(Italian: zefro) SIFR (empty) 


ZIRCON 

AZRAQ (blue) 


TILPLA 

(BULTYYAH (kind of fesh) 

2 ,U. 

*» ♦ 

CANDLE 

QANDIIL 
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'V 

IN THE SLAVIC LANGUAGES 


— Medieval Arabic vocabulary 
- Earlier Semtic /Hametic-vocabulary 

The medieval is clear enough, just as it is in every European language, 
pertaining mostly to the Arab Islamic civilization, out of which Arabic numerals 

and decimal mathematics are still in use every whereYnot forgetting, of course, 

many sciences like Aljebra Algorithm, and thousands of words pertaining to 
them and to other scientific Arab contribution in the middle ages, that which 
motivated many fair writings confessing, or appreciating that wonderful 
contribution of the Arabs and their religious and civil enlightenment. (13) 

From that which flooded Slavec languages, as well as any other European 
language 14 : 


5- From that which flooded Slavec languages as well as any other European 
language : 


-MarA3HH = shop = Makhzan in Arabic 

CtjpDZ 

-n,ykop;Uk.CaxAp = suger= sukkat in Arabic 

FU 

-XAABA = type of sweets = Halwa in Arabic 

nNP 

-XAAat = dressing gown = khila’h ‘aba’ah - in 
Arabic 


-AA b MaHax 1 (2) 


- inapt]) 

f 


(1) Authorized, in our handout " On Literary Arabic, Notes & Means " . 

ce-cCt LflaaffijHjf NJAf lidSgffMdife!/ : LjBft (At I Sldfit |f tafcJW Gpf 0Z 14 

(D) 

Thonetical sings are lifted above the respected letter .Proposal, by the author. 
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MacAO = butter 

fl&DZ 

-Kapta = map 

HflOl 

-maxMatw = chess 

IJD^t 

-Mayl = tea 

nil 

kOneHka 

KNJXpZ = l . K# 

H$hPaf>W 

- ^HBAH = long couch chair 

am 

-AEkoroE? = Alkohal = spirit 


-kly/lpa = pouder 

W If 

-6a^apak = Arabic Bidrah 

(Kdj- ygui) 

-AAma3 = almaz 

2 J# 

-Ajire6pa = Algebra 

KffAgnlUAiptfdpk: 

aqte 

-U,Hd)p = Uk. uyi<Dpy = mathimatics 

far 

-Ma3 b = ointment 

2DZ 

-nepo = pen 

( !# nf/6z 

-py^ka = pen 

m 
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3AA = sal = saloon 

w 

-6akaAE£ = Uk.6akaBHHHH = grocer’s shop 

IIP* 

- 6AkEa)KaH 

q 

-pa3 = measure 

2 JS : 2 gift# , tf> 

-inTopa = pl.mTopH 

PJte,+ Wfe 

-6aAakatH 

KSkj 

- 6aAak // aTH 

( ‘"KSktEC^fe) Midp 

-kalakatH = to chat 

'A 

-EaHka Uk.= rude words ,or sarcastic, bad 
language 

Hft|| 


6- Probable earlier provisions from Cemetic,Hametic,or alike languages. This is 
observed, in many other words, as in : 


MHTaT b 

2u^(u#i^2DLft=kft?(^i.p6) : 'B|6 




p^RyNpcli 52 ASalJ KOTcl l^dzE q? 0 UfA 


I u a!f Aj NjLfu^fpld&lf T SK<&$.ffi8D 


1 Lfl df!/ 


.(Cftf 


(e) YHHH Oril^fZ +5[ \f l_h£d& 

NJ2PD- I2eDb tcET cpzfififl 5(£qfDCjar (3d2 G.Bergstrasser \ 

LT <$Kg£0$!f SffA STLJJffieED- u NjECD f® Ljtf eg . f> INpZ> m INtfaT A 

.fee ucecui d^u 
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- nHcat b = write.HanHC in the 
Ukranian language (means = nabasha 
= or naqasha in Arabic ) 

t ILf t toi 

- nycTIifm = desret 

- $oT 

- CnaT b = Uk. CnaJTH = sleeping 

- KXfc 

^opora = Uk. /Jpora = road - 
3<DHP = air 2ude 

I |g0D,5g0O 

... OxBatHT b =to be 
enclosed, overlapped, to drow into an 
envelop, to comprihend;or to be 
enclosed , overlapped, to drow info an 
envelop ,to comprihend;or to take in 

EIB5,KTB5l l£B) 

-TellEo.Uk = meaning worm 

I 5yoP|8of 

-Thxo = listen 

PdCTfAPdC 

- TpHBa = meaning horse back 

( It is garib,with regard to gorabah of 
hair on the top of the horse back in 
arabic .far from the Slavic word 

( BOPOH) which means raven. 

yu* T 5^#) 

(CfiT 

- ApaxOHak = bill , reciept 

ytfcrtf , CEtf 

- /JHUXAHIBI = smoke 


- OT^blxAIO = relax = defered 
somhow from =( dakh in Arabic , 
which means got dizzy ) 

Qlfb 

- KaH^aEbl = Uk. KaH^aHH = 
mankles 

(442R<&Ltfqp 

- BAAa = defect , short + coming 
BaEtlTIi = Injure , harm 

aA&ZDQuh) 
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HH6a 


.All ds/XfyJ ) CG^ - 

2j8ual4L^d^2Lr+ UlC^iCl p*$= 

( Synecdoche 


nOHe^eE b HHk 
nOHe^lEOK ;Uk. = Monday 


/DQ^dlyAJl^l l^dz( - 

|| AP LuT !f p®' || Apf U^tif 1 Id/ 
(ce <$t Of eE ) £ M/ ^ dEJ 


- nOkA = good by 


-TAM = there 


- idSUINgS 


- 3HMHHHHH 


I kjzptf 


- toaob // a 


T /gip(Bid|5G0GhI'e!j : : t!(tij#YPZ 
coincident : t OhriiBjCO 


7- Coincidental or less probable: 


Some of what we have given or those what we give here may be classified 
as mere coincidence, from the theoretic point of view. Take here for example: 


- £OMoraT b = uk. /jOMorama 

( tdg) a5=UfyC|cf 

- H^HTe CfOfla = come here.may 
be the Arbic (odno) 

- (ffiU :l li^®M!j)q?A1f T EP - 

L0 

- 6y/],y! futuric = may pertain to Arabic 
(Bada) or the verb bada, yabdu = seemd, 
to seem, or apeer 

jap© 

- XApAniO = good 

(J T 3!P ADUB!P 

- 3oBTPakEo=breakfast.(no3aBT 
pakaE- 3aBTAKEyo- no3BtpakK> 

acH> ac^aosD- a£sjf 
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- roABH // HH 


- roAoB // a 

Ljj+!A: laftAJf L#d Ijgp D$(6 ft) 

y|z!f fe Blf aD Y r 0 A 0 B 1 !/ IjpE 

ru! spun 

pE5fp|| !t^LJ!BU( t ) 

.Zia!|L^a^! 2(qcp !(tfjU3 1 iQlpfill 

yaCbil^ jtNj2$ # SPCfshfl^f INQA+d& 

a 20d| [ffiJfA OU^fX 
. 1 ipif ( roAoB ) U3 

y|z!f+PM-W^t &; 

1 u52uUl4lSi? . IpfDdi&lj 1 1 SYW\ !q 

T oAoBa + T oAoBka 1 13!f 

1 !q+ Ohd|jtt\ljL^^2p^|y| ll|v Y [fp l^d2) 
^^!JA+apOfl ohdz 

.t aHfrftNjl 5(^q(^ 


8- Different Arabic sounding Slavic words: 


XH6//a= error , mistake, flow, defect 

t |LJJOI|Z&P 

(tf i-prak't t d&y 1 

XH6aHHH 

£ IMW4 

- Keno / KeHOOBaT b Heco6 

2 $RU2 $ 

- 06Aaka 

Y<^1 , Ydt Y^O^fUSffif 

06Aako 

YM ,th0L 

+T<^ CtfjljcSijJ^^EJf T BEBUlgo u!ff) 
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. um\ 5 

fcK($AJ< k !f L^2r|dSM^d|l^j 

aZP€K0dk 

06Aa l IHbiH 

g^l l^da) 

06AaHH0CT b 



9-Probable Slavic Influence on Coloqual or Generetic Arabic : 


- MOCToBaiDK 

. INp77 CffipHU[ df 2 o[ 2 

. LU- flpdf L® iYOUdl+YOf dz LU 
.(mAfDpc# Y^Cf dz 

- MOCTOBOU, 

aM uatnuiaoifl 

- MOCTOCTPOEHU,e (1 ) 


- COCTABHA , MOCT (2) 

( 11 U[ 6iJ08p) 2t n a^il JA 

- 3 Bl) : evil 

ADG 2d| Lj^.OTL]uZ 2 ,ipA#,yS 
1I2Z 1 l\^,yS A$,aABK2Aj'l<YAi!j : 

. I'P'u L] hi) BZDY Lf £A DS::dr T!f L0& 
D)pJ# ...UTLjyM.NlS'DNgdzL^ 

■ (O^A/ 

- MAPKA = mark 

(Id^ld^ A} ,l^l<lcfiZ 


(1) P.A.C. / dDE UdDs UDuO U2 A gBAu 

U8TL£flc)D2 lzr|j3d£l2A&AJzD£ 2 d*Ulc#Zr)OC(teQ^ Z ATp (£) 

. DeeEe 

^OKOAO 33000 CAOB , MOCKBA , 1957. 
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- nOMn^OP ( UK.) 

Lapp 

- inTO , UK, nio- 


- MAPMYP , UK 

2cBfcU 

- rpaHnt = Granit 

n 

- kpecAO = chair 

^UGtSI: 

- 6arato , UK. = much 

UDuripi Uriju 

lA.y(fil£rtJf piihEcOjf L^To(elz 
,Di^5!|L^2Lr (Krf^^a#:2^f 
L^uhoCMjlj) LftzIjA LjMio|^22C)f 
.((®£2 20) 

- Xpe6et UK . the lower part of the 
spine 

(t&TdiaM) m P 

- naA b TO 

&JK& 

- CAHTHXHK, UK (3) , Arabic 
(Sankari) 

am 

- 6aAmYT( 36aEaMYTHTH ) = 
disturb 

(yz#) 1 CAM 

- ACOaA b T 

K ipD 

- 6aA b 3aM 

[J>M 

- QCAO^cHeHue 

pr/Aatzk: GfTI/J^dnlW 


(3) not from ( npoBUHi/ik) of the construct BoflO= ( Vada) <Sj^Ol^clz) 
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(l^acOz 


sqfrwfe#: JM|af 


y0af Lfl2> rof a/llf : YC^!| 


YT^mt-g :yn2!fyq[s 


- fpn^l ttpdz yl Z Lpefij^ 


ftAif 


ed (©Hijf- 1 zd|- L0IAT !| 


16 a2PDC(&p&& 



dCEC 0110$ Af Dp# 15 
ee f .uNj, Yai/isnNy #$J 6 

[fife] 
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Light Of Arabic & Western Cultures (Translations, Classifications 
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& Means) (Comparative, Literary , Philological , And Educational 

Approach, 


I (bi^lf L#j hi u^i^yuz^f) +d(^+pE^j : Glt2(M^+l;2pJ|L^ild(Efe!j : +|l5Z- 

+fgW$z!|A 


www.kotobarabia.com AIM i&X tyu 05f pfyaj l2r|Nj - 


/(■ctnMRIP- 2 r 

- On Literary Arabic: Phonology, Script, And Grammar, course 
taught, seconding program, ministry of education, the American 
University, Cairo, 1976. 

/tipBfrtf tf ^eoapabz 

LJ1i^J : y(M#YJ : p^pd^^fC0^r2 1^ SyiNfl^ 0ET - 

Watt ) (uuN^EcIC) aZ[ ud|a2Cf lift 

,W. Montgomery/ THE INFLUECE OF ISLAM ON MEDIEVAL 
EUROPE, (EDINBURGH UNIVERSITY PRESS) ,22 George 

Square, Edinburgh 1972. 
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Enjoyable Learning of Arabic 

Model Lessons for Reegular attendence , Electronic Site, 

or a Magazine 

Part l_:Marathon of Alphabets 

Someday Arabic Alphabetic letters met together , on one single page of 
paper . 28 syllables . Phonemes, you may call them; or letters, assembled from 

right to left : 

njNjJljD*- up Si - ZUuU- f t I 2 - HffPqP - JSI1 Kl f C 

The letter Alif TO from amongst them all comes Parading him self : 
Some times fixing his Hamza on its top , as a crown {ID}; probably inherited 
from a Pharaoh origin 17 ; sometimes bareheaded {f }, as a modest individual . 
Probably he didn't mean to claim himself the best of them all . 

The letter Ba {Y }however seamed to deny that , saying : no letter is better 
than any letter , no letter is less . 

- Yet I am who come first , when we are being exhibited to learners , from 
right to left . 

- Even though, said {Y } and added : don't forget that you may come later 
in order , when you abandon your Hamza ; by then she comes first : 

- up Si -ZUutf-f t 12 - bb'PqP - JVI* Kl f to - 

.nj(9 Nplj D t 

Hamza ■fib} and the rest of the dotted letters : 

Dz- S- i - Z-U-f - Z -V-O-i -K-l-f - 

probably maid an un necessary drama , when they wanted to express there 
vigilance over the dialog .They hailed Ba lY}so much : chanted and danced Y 


17 - El-Abd. A. Hakim / 2000 fEEr|l&yo[ Ok: Id^lf laT d|t$T|lUf 
SofeA 
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forgetting to give some care to the feelings of others ; specially Alif {ID} whom 
they called : the pretender letter . 

Alif in fact over reacted saying : I 'll prove it to you . Is here any one who 
can compete me running? . all were amazed for a while Y till Ya -{a} came to 

challenge Alif , saying : I who am going to challenge you in an un preceded 
marathon . 

aH { £ } was chosen judge . Once the marathon started , all hailed {u?} 
running faster on her two underneath two dots as two wheels , pitying Alif { ' 
},who hardly running on his single foot , and finding difficulty in maintaining 
his Hamza on the top of him . In fact Alif was the only named masculine 

amongst them in the Arabic Alphabet Ybut never discriminated them from him 

self because of this natural reason . perhaps he also didn't forget that he and 
Hamza , which is said to be feminine , are mostly two in one ; also any of them 
both and the others , is not written as an independent letter all the time . He or 
she must come connected to an other in a sentence , in both normal writing , 
and computed calligraphy . 

There are several applied and aesthetic (calligraphic) models of Arabic 
right to left writings , try to read the following examples once ; but write each 
of them twice , on your own : 

PfTimaftl$QZfi|E-(a 

l^Octob esmak bel'arabi. (Write your name in Arabic, please 

(- IlfDZnflDZqBt- Dtp 

Write five more names also 


( Alkhattul'arabi) 

Arabic Calligraphy 

(Contemplate and try .... ) 

y yfc (Jlia V 
n MBK^AiuA(pA^D<l<N^h 

iS^aJU Jl oscC ifi J 
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Part 2: multiplicity and unity) 


Arabic Alphabetic letters furthermore met to discuss how to cooperate 


writing words and sentences from write to left . d (aThe letter DLT ) , to whom 


Arabic language is related sometimes , was begged to take the lead . 

Well (IT ) said . let's see how can we cooperate to write important words , 

like : father , mother , brother , son , daughter ,etc . Once I mention the name, or 
give the signal; each concerned letter should come forward to stand attentively 
in line with the others to form the concerned word . 

- She mentioned : father 

- Alif in full uniform , with Ba , formed ab f C 

- She mentioned mother om !C 

- sister (okht) l QT 

- brother (akh) Of 

- Family (ilaha’) hfpf 

Wonderful , said the leader (f ) . Let’s pronoun ourselves , 

- for example : I (ana) m 

- you (single) (anta) l dS 

- ””"””” : you (dual....) (antoma) JEfcXz 


’ : you , masculine plural (antom) !JoE2 

: you , feminine plural (antonna) Oil 

... We (nunah) D6Hz 


- Now we can demonstrate ourselves, as human beings do , said some of 
them . the boss said : why not ?! : 

- There was jumping and talk everywhere : 


. hOjllcE- dpfflcB- CtitJpE 


We are multiple in one .. WH* 


Working independently and as connectors 



dc 
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To write separately or un connected isn't the common use nowadays ; The 
common is to write connectively , as in column 1 & 4 herewith : 

* downward all the Arabic letters are available, paralleled with Possible 
European and old Egyptian Alphabets (Hieroglyph , in the common use / 
column 3,6). Notice the similarities, enjoy knowledge, practice reading , 
writing , and contemplate on Arabic once more : 


6/ n 

5/ ® 

41 i 

3 IT 

2/ r 

2/C 



as in a)h(d 



A-a 

p - Loj - Lai — 1 


as in (ayn)' 



B-b 

L_L_ - — L_J 


hayn)(g as in 



T-t 

C1l_ - _j — Cj 


Fa 

- _a — 


(Thought) 
as in 

C1l_ - _j — Cj 


as in( f)aq 

(3- - — a — 


J-j 



K-k 



(-h)H 



L-l 

J S - J 


(Kh) 

c-- u -^-c 


M - m 

f 


D-d 

A. — J 


N-n 

u- - — > - u 


As in 
(That) 

- i — i 


As in( he) 



R-r 

J- - J- J 


W - w 

J- " J “ J 


S-s 

Ui 



Y-y 

C5 - " — ^ 


As in shut 

(jfi— — lP 


- ■*£- mi- *&- m- mb 

- B ft - PNJ-- f*t- #r- Bf Eg* 

- ft - ME&Z BY- BB P- Kpfef 

- BNfET- 4* HZ ffflt- « - $ fr 

- fifr - Eft- GEL- tiff- ffi- |H3Z |XD 



- uulu - f 

f uu 

Z 


I N I I N I 1 h LC 
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- Efct- - JUfSE^-tiEr- fi&-N0L 

- m- a*.-*- m -m 


U* uu 


- EHJzu&Z doz Nf.- If- Hi- dpt- qp 

- tg- n«-ls»j- piL- nHM' 



Mb- Bfc Ngt 


* Herewith a bundle of words 
representing all Arabic letters . You 

find them given from there 
morphological signs ; write them 
manually once , and enjoy there variant 
calligraphic fonts on any computer : 


JB- fur.- et£- ej£ Pi- ERtt - JB: 
1*1- m - 1*6- tijra N»- !»*.-<» 



-£) 
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Part 3 : On Pharaoh tale 18 

On olden times , and ever since , Truth and Lie , both , were just two 
brothers ; but quite different from each other . Lie was a liar, and Truth was 
truthful ; that is why The people of Egypt loved Truth and neglected Lie most of 
the time . They say it in there own hibon . They .,hibo kadon wa-lkadidqo 
sidqtongue nowadays like this : Al-s together with many Arab scribes , created 

several rich styles of writing : Naskh dflEj'.ah, Ruq , Andalusi and 

Kufi \ ...etc . 


rvi m w 'w w 

WJWW af IF 



i9 ^ ^ o- o i* o 

wJlSJI. 9 Jjup v3a^JI 


They also added to "hakuuranhuuban ; fakun dha kunta kadld 


w ■ a ■ ■ y 


V ■ 



I °J& i IjjS IM 


Meaning : If you were a big liar ; you would be of a very strong memory . 

For the daily writings they don't write much vowels , because there mother 
tongue now (Arabic / Al-rabiyyaha faufifBflf is rich enough of consonant . Only 
when scholars or art creators speak or write ; they , at most , use only three short 
word ending signs (Parsing Signs to addible there speech 

- ammahd ( Q as in boqq EiuN), which means mouth 19 oqq; h 

Bo0, which means small box or a tiny vessel . 


18 - Partially on" [EDGc Uy^JlS# I pctfflU2%ALft !f 


6 D 
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- ahfath (....C) as in yadd ($01 udr= hand ; s w n= chest , 

bat abdomen , and ra’s 2 tfc = head . 

- kasrah. ..... , as in rijl UBtNfB= leg . 

Here those few grammatical signs suffice ; as a few of salt suffices food ; 

or as 

they say : alahwu fi lkalam kalmilhl fitta’aam 

I 

■ 



XV X w 




Asipg gffik Agfpz 


.pl&hJI tsyd £iipJU> 


Other in between vowels, as in : ( lake , professaure ur'anic readings 
andetc.) are kept for further inventory performances , as in Q refined singing . 
One of there interesting folklore overture in the art of Al-mawwal , is begone 

sung hand palm to face check and the theme of (Yaaena Lael Ya ' l_£(£yd(£) 

. here 

The Laam (y) and the the .'aen ( Y) are voweled with some thing in between 
Fathah and Kasrah , resimbling (ae) in our translitiration . 

: Sukuun □# 

Colluqual Arabic or other dialectical performances omit parsing and 
parsing signs ; here , those together with some carful learned intelligincia , relay 

allmost on Sukuun LffW, which means un movable word end . You yourself 
, as newly user of Arabic , can benefit of this wonderful rule of Arabic grammar: 
Sakkin Taslam a Sfibft . 


19 


Live now in common Arabic , specially in Egypt ; but the major Arabic Lexicon now " 
jamAl-mo' ral-kabi" vol . II , helps to originate it through the root 5 1 ho related to the speech 
or talking . 

our method of recognizing the colloquial word of classical Arabic origin / our paper " 

. lm t dE^bui dWA ictgptadfH aasf t aflod f 
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Mind now to do the following : 

• Fix names to human body drawn above . 

• handwrite two of Arabic proverbs given there with , using your 
preferred style of calligraphy . 

• with my best regards. 


proff. A.H. Elabd . 


dE 
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Part 4: parsing signs 

In terms of writing , Arabic is economic ; and in terms of literature , it's 
concise, . L. Massignoon and others described Arabic as an economic language 
. He even called Arabic writing as shorthand writing 20 . 


Arabic morphology multiplies many word derivatives from a single root, as 
follows : 

- kitabah : writing , gives us : 

- katib (writer) 

- bmaktu YA|df\vritten) 

- Maktab Y^d2( writing table or office) 

Same as in any trilateral verb like the preceding katab Y? 5 take ara'aalso: 

q 'ffipraa'ah(read , past) . Get the infinitive q LCfBLl p and the derivatives : qruu' , 
etc .aari' , maq 


Infinitive 

Eng. 

1 

Infinitive 

Arabic 

2 

Derivativ 

e 

3 

Derivative 

4 

Derivativ 

e 

5 

Derivative 

10 

Derivative 

Past t. 

to read / 
reading 

iff 

O* TO 1 

90S 





to look / 
looking 

fSBLz 


fBBEZ 

KSB£Z 


paaz 

To eat / 

# 

ip 

ilf#>Z 

hpiDZ 


qp 

to play/ 


fVB 

SH P>z 

ftP>z 



to open 

nt 

at 

jsr$)z 

r|BDZ 



to sit 

2 NJll 

2||U 

Z h«DZ 

2fDZ 




20 El-abd,A.Hakim/ Al-juhood Al-balaghiyyah..l976 , foot note references .p. 28 

- El-abd,A.Hakim/ On Literary Arabic : Notes & Means, 1978 , 2000 , p. 2 

- El-abd,A.Hakim/ in comparison to a Slavic language : Slavic Culture In The Light of Arabic 
and Western Cultures , 1999- 2000, the English phase of the book p. 20 + the Arabic phase , 
p. 8,9 
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0*0 




io feed 

\ya 

!«jET 

!HPDZ 

SfBDZ 


!?ru!pr 

to stand/ 


£$lj 

£|®}Z 



ii>ij 

to walk/ 

J^DZ 

Aqdz 




'^DZ 

to 

understand 

ill 

m 

!NJPZ 



'M 

to guard/ 

te$0 

2 0B 

2i^sdz 



ZfB 

yo fall 

U§lj 

IfJj 


i»oz 


Igjj 

to beet 


sm 

fiflpoz 

fppoz 


mc 

to dismiss 

<#r 

<m 

dpDZ 



m 

to hear 

usz 

UJE 

uqjabz 



LQZ 

to cook 

otifr 

ogfir 

CN$DZ 



arir 

etc 

etc 

etc 

.... 

.... 

.... 

.... 


Shaddah ( Q in most cases represents two letters . (sokoon ( c) at 
the end of the word suffices from all the three short vowels (. . . .C . . . .C 

Your role next is : 

1) form some sentences , combining pronouns from part ( 2) , to 
suitable derivatives from this part ( 4) . 

2) give an account of the Arabic vocabulary you acquired , and 

compare it to the 1278 words , first year learner supposed to gain , 

2 1 

according to an Arab educational statistical study referred to below 

3) fix the exact morphological and parsing signs to the over all words 
and expressions re exhibited here again : 


21 


c f UDeeEe - uNjcECE I l^Ura^t^Aldi£®a(£^ld^Uai%l® af 

2 CC - 
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i5£aJU J j ^$JLc v5V>»J J-a9 U 

- ou - Ud - cjLuu - uf 


QWiftAe'WgOAelspz 


Prof. A.H. Elabd . 
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Part 5 : Back to our tale 


Lie , growing greedy , jealous and evil dower , thought to harm Truth 
badly , but by the hands of others . He didn't see to kill the truth or get rid of him 
completely , because he didn't find it useful to him , knowing that Lie , him self , 
can't survive if there has been no truth at all in Egypt . 

Once Truth borrowed a kitchen knife from Lie , Lie managed to get it back 
secretly without telling Truth , claiming at the same time that Truth Wasted his 
knife and charged his so called right at the High Court of the Nine Judges of 


Egypt . 


The Smart Beautiful Boy , son of The beautiful Truth and The 
Lady The ox Show , the court spokesman , offered that Lie can accept a similar 
kitchen knife , but Lie refused claiming that his uftknife has no similar , got a 
blade from Ayel mounts , and a handle from Q trees . 

Hearing this , Truth wept with tears , knowing that since he admitted the 
charge , the High Court of The Nine Gudges of Egypt shall deem him to the 
conditions of the claimer , which were as Lie decided : 

1 - That Truth would be blind 

2- That Truth would serve guard Lie's house . 

Later on Lie couldn't bear seeing Truth by his door , and ordered his slaves 
to through Truth to the evil Lion of the forest , together with his several lioness 
friends , to eat him altogether . 

What happened, the tale says : that the slaves admired Truth's beauty , left 
him at a far distant place and went back to Lie lying . 

The Tale nowadays is alive every where . you may call it 'The Tale of 


Good and Bad' instead of the Tale of Truth and Lie ( fuf^ 



Once more , Truth was admired in Egypt and married to a lady named The 
Lady of The Decent Heart , who gave birth to a smart kid from him .Telling the 
up grown smart boy about Lie and his past doing to the good father , the smart 
boy planed to take revenge . Went to a shepherd who pastures Lie's oxen , left a 
good looking ox with him to pasture with , knowing that the greedy Lie will take 
it for food , apart from any of his own many oxen . 

of The Decent Heart , Went ahead to The Court of The Nine Judges , 
insisted , in front of Show The Spokesman of Justice , that his ox was different , 
and he can't accept a substitute , because the ox was not his , but his father's 
property . His father the alive Truth . Lie Gave auth the life of Amoon , 
means of almighty Allah that he truly can't bring the eaten ox back to life , and 


EC 
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Truth him self doesn't exist , other wise he him self Lie would be rendered 
blind and serve guard to Truth . 

Show the court's spokesman confirmed the judgment , from when Lie is 
rendered blinded and servant to the truth every where . 

• Now ; let's practice true Arabic writing of some of our tale's 
vocabulary and signs: 

A - Truth : 5 pf , Lie : , Lady : l|3f) , Ox : dAS, Beautiful : yot^f 


And from former pages : 

B- 


/3UrUL)UO /U Uf Ut; UI/aUE UhUpUQ/ BUNlJUf LHC 0$ UD 

. a UA UuNjULJUD£y U|| U5 U2 

/eiiwuE ukuy 

/euaiue ukuy'd 


C - give names and verbs to the objects and acts drawn here : 


Ljf lijjf [$Z] (ffir ZCfc21fol2A[ -2^1 56lATH2Z2A[ - loud&otS5di.M L2A[ 

LSAjX - afc^AOlALPY'aaAr - 2M12AT - yn2!jAp^ALqi^sr$+T(tfU 
(unlj#(ffiinrif2A2a- yd&f VT - Ijftfd^D^DCh Al 5(1 c® I httP2A[ Al 


Y(^P 12A[ - YftdiSAr 


*a?Td|Y^A[YI^L2Ar - L#mdij 




f (tfTD 


. YzBtl5YZU 12A[ - YAfcMT AD 


Prof. A.H. Elabd . 
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-JUI ±aii\ 

i mm/ u*fqpMri«NDZ 
BIBLLOGRAPHY 

Text books, Tables , Cassettes , and 
References 
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uuwpwjrqp^DZ 

BIBLLOGRAPHY 

Text books, Tables , Cassettes , and References 


£ pfr^JtqEPiriftjTDZ 

□ECE- u^ECfe+dnt^^^n^SA^dzyi^ul+df&lj 1 - 


- ARABIC FOR THE NON ARABIC SPEAKING STUDENTS 
AXELS, BIBLIOGRAPHY AND MODEL LESSONS) 

UtudWAK , (|P45d£ltai£^j : I^^Utt 2^+1 \-gjZ- 

5aiPfeAp^nl^yc[al<: d|+W£000 - 

ffieeE GloBpfl; Of L 1 o Ic^u^fAinlf - 


- On Literary Arabic : Notes & Means, 1978 , 2000 

K(Md&K(ud^jk JceeeUI^Aldf&IJL^cAr I SldSt !jHS#f - 
-[Ml- scccc -ceee aqj£c- caec (onAAsai ( yj^M 


- Slavic Culture In The Light of Arabic and Western Cultures , 1999- 
2000, the English phase- of the book p. 20 + the Arabic phase 

UBUfoq uajrft - 1 jaeu- Hferapi WMWMT PP 


:nfar 


(Text books, Tables , Cassettes , and References) 

2Cfud|(®j8f)(fi^l<L^! 515^ I^nA^pttfjjLj^lORJL^fik 

:l rlpCtJj ^_J./Aad| IC(jad| ($& r ' (fizfg 


ON LITERARY ARABIC : NOTES AND MEANS / i|qfd?f- 22 

( UBgfeNjj feuaePa Mjal ) : haiotfefll har(^tfDa^03^tf^i AsKhjs| 

!cccc - CEEE - AGdcC- Gdcc (OnAASSI pyAl§ 
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.ceee-ceeEr. DzW, qpAjfyA|2T !/, yitfAiatf (c 
.ceee- ceeE ff ff « VtQ^YzSf (D 

DEeeC , dO , KXtffc£L#T ip& , $* || 0 f+zdq . . C^jfeoAc®^; 0 +dte!f (d* 

: 2uT(tif, YuK&f Y<$ , LjPd|+0Zd|td(&!(^LflOtfia^ YW&f:Ur$K(&fk (0 

DEeEE , fP% || , IC(^d|L#T 10& 

. a^Y0-2ti.j (d 

6) Arabic for you , sulyman , 2 nd ed .1997, book & cassette , ^ <> 

mv 

ceEe , Z[ ud? IC(fe^u! IdSgffJalf , yFMf Y^ilf St^Cf 5 uc^f U* 2D (e 

( Arabic listing course ) 

luzdq , yAjf Y<EftHf- 0ni#O®2^! Idfelj 1 DE0 5yd$d£h0? lj(ai!|A+d(&!| (E 

K(%Jf ijT ipe£ , M || Bf 

aajAdlAjlij (e 

Arabic / Ukrainian - Ukrainian / Arabic Parallel Grammar ; Prof. . A. 
Haiku & UlgaFidotova(tables) 

W DM f>D i^i^i Ljft Ar caafitif+sfr (cC 


Slavic Cultural in the light of Arabic and western cultural, Prof. 
.Dr.A.Hakim (1999-2000). 

11) Yalla Ndardish Bi-larabi / let’s chat in arabic ,a practical introduction to 
spoken Arabic of Cairo , 1 998 Ahmad Hassanein (1) & Mona Kamel (2) . 

i2Ntf Oizttoz aq^utdflpaortf 2 fca \ f taA (cd 

Hieroglyphic table of letters; post card, Egypt 

WDWPZ (Cd' 

On literary Arabic , Notes & Means 

- Phonology, script, and Grammar. 

- Phonemic scriptural Arabic Alphabet. 

- List of English words Drafted from Arabic. 

- List of Arabic/Semitic vocabulary flooding Ukrainian and Russian 
language. 
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i dtfEf iHlti^%hlKftP^nau<fDz 

\&s$\t paazi sotcfOfy^ (c 

ceeD / cDcd' UDuO UDun - ceEE / cDce cun UX lijkUDtepiSftA 

. ceed 7 CeCcT/ cuO/dun- 

LpDAU+^+iip^i^UQCfUfYCEf!/ - (B(pJL#a]} 2^! tdEBf GBIZ(b 
.Deeed'U^AJilfftOhi+aTuO. Duq W- +c^d|++d|^^t A# 
ut$^u!f t«^t+BdSutdEa(SLJ(a#a® ydfld^hjc^ LffTOfyE^ (d' 
CCT d2 T <£j- y®fefAftjz2 2 d&U+$ 2fd|YIW I2ffe2 2(zd|l2f2A 
/ cDzdV cuuO/ d UDUd'UDUcuun . L $ o 2N$f ZdPdZr a&zljfffi 

. ceEd'/Bed'/U/Eun-ceEd' 

2(f)- Ddat L^Zfdid^Ce^IJIDj^UY^Ur+^IALC^II/y^RCO 
/ cfXe / cuuU UL0l4KA2dF\JJl2T (adlSJ^jf 2(f)- IgBA. USTcpUagf 

. DeeeE 


U f&dihfffc ulf T fnjil Q 2G»- I 0Z tzpg — cfl[ Lj- Otfelf OP!f DM2 <| (d 
*IS§ltf(^Y2tf Up^pdid^ee-aff l^yaA^Snipai LJBHifrdz 

. DEeEe Ul2Nfjf ULf$n!f 2T d£l 

I (ffc2ff> UCteSflf fcbD- IC^^dK2Dd^rdLl a / +5^!/ y(aSr 2 R 1 D^dtE 

.( 12N# USNfif- ||dA?$|ra2!|Y2Cf c UceEe UL2f#UcuOLH^Tz!j : 


An Arabic - English Di+ctionary of the +Gt^ ud^+udrfz!|lri r ®2! Aj|p(e 

colloquial Arabic of Egypt, can tinning the varia cular idoms and 
expressions slang phrases, vocables, etc. used by the native 
Egyptians by Socrates Spire, Libraries du liban, bairut, 1980. 

luMBflfUDCb^LfY^/ uNpdC ( yr^j LJ^jaffizAf 1 <^Lp^i]jb(E 


L0d2UagiWf2TLj3f>0 OtifjifCf pc$ 2A#JJ}fa(AJ+t;f2f) 2dz^A 

. ceec / cE£bLf2U(U 

. DEeee - DeeeE . Y. DzlU. qPMfyAjfZT if iff ff&'BHe 
. \ffieee - DeeeE . Y. Dzlil. OgfftUfyAj 21 If UYrflAY^ (cC 
Ud'uOUIC(^d|lJdrLf^UfA^ ||B(gtzdq. 02oA(^FD Idfe!/ (cc 


DeeeC 
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UYuK^jf Y(uRJ= ULjp5i|+©ffl£j+df^(^^aij2^! 0^|D>$IC(E&p<(cD 

.EeEE fM. II Bf+zdq UIC(^d|l^r lp^ : 2T(tfj 
UDMI^Y^ ULjpjlM|+©a£Hd(£a(^^0(]J^ Q^J|D)flC(B&p<(cd' 

. ceEE M || Bj+zetq UK(%i|L|dr \$A 2T(tfj 

Arabic for you, sulyman kaboon , 2 nd ed. 1 997, book anol cassette (cD 

( Deeee / duO U|| BjELflidfelj) 

UcT u dllC(fe^ u! +d^f+Jo1f Uyf^J Y A# Y 2q£f 5 uc^f U 2D(cd 

.Arabic listening Course DeeEe 

Uy/Of Y^^l U(y rljtLflatfj 3^! (cE 

. K(%J|LPdT lp^ UM || Bf+adq 


Yalla Ndadish bi learabi / Let’s chat in Arabic Apractical introduction to 
17- spoken Arabic of Cairo, 1998 Ahmed Hassnein - Mona Kamel 

Ph . D. in Arabic, Prinkton University - U.S.A. - M.A. in Arabic the American 
university 
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Haomfe mmnvfi 


/!JE^cflBCCfieGcUy53ft3pllclS!f3ta#UUa^Lft!f • 

D WUEftjtf Utpdpa Z[ dpffis*5 • 

/djjpiiqM^ 

0+ u d|2RfA K“(^2^£l+ dfEfejf 1 ~$I$p Uft 2(^+1 affdlL^d&IJ+iirfZ. 

. LM+d^D 

5d5PfeApGBr|l^yo[ ofk: tcEftlf+GET d|+$r|HJ^OOO • 

DEeeE W<£^ Uf Yj]3Bi£flt L 1 0 fiifcp? l^ul^fAnrnlf • 

• On Literary Arabic : Notes & Means, 1978 , 2000 

ICtfoud^lCtbid^uR Jc^uaEg^a&afLJBftCkr T 5+aSJt tf+Sp^ • 

-tffiC- !cccc -CEEE- Cdcc (OnAASSI ip^AS) ( yfl?M 

• Slavic Culture In The Light of Arabic and Western Cultures , 1999- 
2000, the English phase- of the book p. 20 + the Arabic phase 

Il^uRUludE^L^Ul^ll^+^Alda^^Jld^lUnfqfdirHf • 

2 cc - c f UDeeEe- uNjcECE 
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Proposed curriculum 

For Arabic as a second language 
For the non-Arabic speaking students 
( first two sessions plus student teacher’s reference books ) 


Dr. Abd El- Hakim El - Abd Onmr Adnane, teacher of Arabic 

* Assgciaic professor and Hcml of Arabic Dc pi * Language in Cherkassy Insiilute of Management, 

Language And trynslalion center, the Academy of Art, 

Giza t Cj. Cairo 

* Exdztx of Arabic for the tgypiiOTi fund for the Assignee 
of the common wealth . the Islamic, and the newly indep 
sndoni stales — visiting 5 : Vo feasor tn Cherkassy in si it lire 

of Management. 

3/5/2{H>0 


Proposed curriculum for Arabic as a second language for the non- Arabic 
speaking stuutant Department of philology. 


First stage ( from the second year ) 


First 

session: 16 weeks, 10 hours a week (5 lessons per week) : 



Arshin phonetics and printed Arabic script, k. Bs/ 

l M 

Week 


1)AP Arabia : Aswatotuha v,a hunifuha. P. 1 8-143 

^ '»i 
+- 

Week 


2)Tahles and illustrations by Dr. Abd Hi - 1 lakirn El - Abd. 

J 

Week 


► 3) Arabic for you a book/ casselLe general course of comm uni can on 

4 h 

Week 


4) Fab m El sMasmu ( audio understanding - students book /teachers book 



- 

i first half of the book ). 



Live Arabic and Hand writing script R JBs. / 

5th 

Week 


| 1 ) A H A rabi ah 11 lhayah . p.27 - 1 79. 

6th 

Week 


2 ) A I . ' A rabiah : As watoli uha wall ur afu ha. P.148 - 178. 

7th 

Week 


>A)YHMTe APA6CKMW (Talk Now ) windows - Apple maehin tosh CD- 

8th 

W ££ k 


Rom. 




1 4) Fahm cl massunf (audio understanding - suideni/s book / teacher’s hook. 




second h al f o f t he book ) . 



L-ivc Arabic : un ites.. Readings* scriptural tables,. Cablets, speElinp, and 



dictation .K, 15s 
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9th 

Week 

10th 

Week 

11th 

Week 

12th 

Week 

13 th 

Week 

1 4th 

Week 

13th 

Week 

16th 

Week 


t ) A] ' Arabia!) iilhayat P. 1 77 - 27^ + p.257 26(5. 

2) ] kkims tables of con j Ligation 

3) Dictative rule of Hamzsab " thcary and practice in common use. 

4) AV imla’ wattrarqim ftJkitabah Al’arabiah. Garib library tel. 90: 
Alfa i j al ab C ai ro . 


107 


Study on the phonology, script and grammar of literary Arabic, plus 
tramples and general revisions. R. Bs. / 

J .) Hand out tilted sharqawi notes on the phonology, script and 
grammar of literary Arabic. Edited and introduced bv Dr. A bd 
HI- Hakim El Abd 1 

2,1 Revisions can b e dependent on die- same references, and alike 


1 SI 

i 

Week 

'ST.d 

Week 

3mi 

Week 

4 tl 

Week 


Arnhic grammar made simple: / 

* the phrase * Scan : male and female . * Singular, dual. And plural * Kinds 
of plurals. 

* noun ■ definite and indefinite ..^Nominal sentence. ^ types of verbs R Bs 
Alpuawa i d Aln myaasaiah. AEArab iah Almuyass arah P.l- 79 

Arnhic Grammar made simple:/ 


Akfl el - HiLkjjfi <i\ - A hcl /On Ijteimm AniUic . .Sal ^ X \Traits ... Cher JiLv^ . 


eih 

\V eek 

6 th 

Week 

-a 

r-A 

pr 

Week 

Sill 

Week 

9th 

\V eek 

10th 

Week 

1 1th 

W eek 

l2Lh 

Week 

I jib 

Week 

14th 

Week 

1 5 Lh 

Week 

16th 

Week 



* verbal sentence: subject and object * Genitive preposition. 

* Construct state { parsing / analyzing ). * Adjectives. Parsing of the dual * 
parsing of the sound masculine plural. * Omissions off noon ) of the dual 
and of the sound masculine, plural in the construct state * Parsing of the 
sound feminine plural R Bs. A I quawaid Af Arnbieh, Almuyassarah P.91 


- 178 

Arabic Grammar made simple :+/ 

} ' F parking of the broken plural. * the verb: unvowclcd and v owe led 
.* Accusative present. * quiessive present. * pronouns usagc(l). * Lhe live 
verbs * pronouns usage (2). * Pronouns usage. (3). * Pronouns usage (4) 

R . i j a I q u owa j d AP Arab i ah 1 amy s s o i ah P. 1 79. 1 89. 

General revisions and selected Readings, R. Bs/ 

} l ) Al quawaid Al’ A mb jab Imay&sai'i&h P. 2V1 - 3 U:>. 

2) Selection from simple lex ns :. prose, poetry, newspaper, magazines 
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sunouo.ij 

- 

WE 

HE 

SHE 

"5 * 

V * 

A3 HI (1 O A 

J 

> $ 


*3 

% 

X 

\ 

$ i 

S 

i 



8 

* 

'•] 

3 

3 

X X 

Source/Koot 

Absolute 

mood 

3 M I o a 


Past 

3 

3 


3 

1 

3 

1, 

s 

Ah 

V 

1 

3 

3 

1 

i A 

Present 



X 

X 

\t 

< Q 

S 

8 

*. 

tt 

3 

'j 

t 

o 

i 

tU 

i 

l 

•O 

3 

O 

1 

O 

* 3, 

o J 

Imperative mood Future 



- / r 

n 

♦ 


• ,V" l) , 

1 

% 

3 

J 

1 \ 

1 \ 

J7* 

\ 

l 

l 

\\j 

k 

3 

| 

j 

\ 

3 

3 

n 

S * 

«sc 

SE CO u 

1 

* 

5 

)d q 1190d 


“ u 

VO 

S3 

03 

£ 


H 

f 1 H 9 C 

) d 

>- 

rt 

> 

VO 

o 

5 

a> 

et 

>- 

vo 

»T/A9 

% 

8 

qA A b' A 9 mn>JOa 3XdV0d 

1 

CL ^ 

lj ro 

C X u 

gags 

2 

VO 

o 

Q* 

o 

X 

s 

vO 

O 

CL 

-C 

H 

vo 

o 

CL 

* 

,1 H V 9 O d 5 HlH90d 3HXH9°d 

| 

MHHVAM 
MAC * 

ffl.3 

s s 

VO vo 

o o 

a. a. 

i 

s 

VO 

O 

cu 

OQ 

S 

VO 

o 

CL 

< 

< 

s 

VO 

o 

S 

< 

H V H 9 O d *§® 
;0 O 

H V H9 O d 

VO 

U 

o 

C :s 

u t* 


H 

[ J 

. H 9 C 

) d 


_ : 

s 

£ 

£ 

£ 1 

i 

§ V 

X : 5 

5 5 HH08 H1H8 

» 1 1 


r£ 

’5 

re 

Q. 

C/D 


_3D 

o 

E 


< 

O 


o 

ex 


CTJ 

,o 


o 

</) 

X> 


e 

’c3 

IL 

£ 


X3 

T3 


] 
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£ w 

T n 

ar S 


3 


c 

a* 


- O 
C c 
| o 
3 3 ' 
s o> 
• 5 " cjq 

U <‘ 

3 g 

]2 n 

O 


F* 

o 


BHTH 


BOIIM 


nOAOPOlYBATH 


A H 


> ro 


A M 


6Y4YT b 


-I Eui” 


K)T" 


w n 


6Y ^YT b 

6YAEUI 


I-I 


6YAYT b 


< ►< 
fa fa 
rt> w 


nOAOPOJKYBATH 


H T e 


c- 

A 

E 

L 

V 

E 

V 

E 

v u. 

E 

tit 

A. 

L 

V 

E 

v i > 

L\ L 

V 

L 

S*.- 

L 

v £• 

J— 

Imperative mood Future 

V 

r 

<? 

v 

r 

Sv 

f 

•0, 

f 

*Cy 

s*. 

r 

i 

V I 

r 5 

i 

L. 

B i 

1 




C 

V 

c 

c- 

v 

c 

c- 

v 

c 

c 

V 

c 

s*. 

C 

s 5 & 

r 1r 

I 

c- 

V 

,r 

c- 

V 

E 

•< 

^ k 
f |C 

1 

$ 

1 

v 

f 

V 

r 

v 

r 

7 

rt> 

I f 

V 

r 

a. 

v 

r 

f;. 

Sv 

r 

r 

o 

Sv 

r 

l 

o 5 c 
r r 

i 

s 

V 

r 

V 

r 

<1 

k ■ J*’ 
r r 

1 

1 

Sv 

r 

c: 

V. 

r 

c* 

k 

r 

7 \ 
a c 



*%■ v 

H t 

= X 

1 1 
e- 

j 

3 

A\ .. A 


J 

% 

i. 

1 

E 

E 

t 

e ; s, 

* 

A 


* 

«i A 

i 

J 


S, 

c 

yUfaai' 

§ » 

: c/5 

YOU THEY g 

1 1 w 

1 X 

X 

w 

m 

- 

Pronouns 


fa Q 
~ O 


£ 2 
> c 
O 35 


-m c ^ 

> E r*i 

0 X 3 

m 

— 


&s 

£ ^ 
O H 
X 

3 


n 03 1 
3 g » 

0 3 ^ 
X M 

n ui 


] 
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